Rev 18:14



 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun OPWRA, meaning “the fruit for which your soul longed “ (BDAG, p. 717) or “the mature fruit of plants (that is, fruit which is ready for use)—’ripe fruit;’ ‘the ripe fruit for which you longed’ Rev 18:14.  In this one occurrence of  in the NT, ‘ripe fruit’ is to be understood in a figurative sense of ‘good things.’”
  Then we have the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your” plus the genitive of production from the feminine singular article and noun EPITHUMIA, meaning “produced by the lust or desire” plus the subjective genitive (the soul produces the action of desiring) from the feminine singular article and noun PSUCHĒ, which means “of your soul.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a completed action.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”

The active voice indicates that the fruit of the merchant’s desire has produced the action of departing.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from you.”
“In fact, the fruit produced by the lust of your soul has departed from you;”
 is the epexegetical/explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the nominative subject from the neuter plural adjective PAS with the article and adjective LIPAROS, meaning “bright or radiant, with implication of being luxurious: bright, costly, rich, luxury Rev 18:14.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter plural article and adjective LAMPROS, “pertaining to being brilliant or splendid, though with the possible implication of ostentatious or superficial—’splendid, glamorous.’  means ‘all your splendid and glamorous things are gone’ Rev 18:14.”
  Note that the adjective PAS governs both items, each having an article and connected by KAI.  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb APOLLUMI, which means “to perish; be lost; to pass away.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a past, completed action.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “have.”

The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject (all the luxurious and glamorous things of the rich and powerful) as being intimately involved in producing the action of being lost or passing away from the unbeliever forever.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of agency (indicates the person agent who performs the action expressed by a verb in the passive voice—the middle voice in the aorist tense functions like a passive verb) from the second person plural personal pronoun SU, meaning “by you” or the ablative of separation, meaning “from you.”  If the idea in the verb APPOLLUMI is ‘were lost’, then the prepositional phrase means ‘by you’: “the glamorous things were lost by you.”  If the idea in the verb APPOLLUMI is ‘perished’ or ‘passed away’, then the prepositional phrase means “from you’: “the glamorous things perished/passed away from you.”  Both concepts are equally correct and both are saying the same thing in two different ways.  The previous verb and prepositional phrase in the last clause was: “have departed from you.”  And since this clause is an explanation of that clause, the translation “have passed away from you” is probably more correct.
“that is, all the luxurious and glamorous things have passed away from you.”
 is the use of KAI to introduce a result from what preceded.  It can be translated “Consequently, Therefore, And so, or As a result.”  Then we have the negative adverb of time OUKETI, which means “no longer.”  This is followed by the double negative OU MĒ, which means “absolutely not.”  With the negative OUKETI it is the build up of negatives to emphatically deny that something will ever happen.  In English we would say something like “they will absolutely never again,” which is how I am going to translate it.  Then we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “these things” and referring to the luxurious and glamorous things desired by the city of Rome.  Finally, we have the third person plural future active indicative from the verb HEURISKW, which usually means “to find” something.  But it also has the meaning “to attain a state or condition: to obtain Mt 10:39; 16:25; 11:29; Heb 4:16; 12:17; Acts 7:46b; obtain favor with God Lk 1:30; Acts 7:46a; obtain mercy from the Lord 2 Tim 1:18.”
  This is the sense in which the verb is used here.


The future tense is a predictive future, which affirms what will absolutely never again happen.


The active voice indicates that the merchants of the earth (the subject from verse 11 which has not changed) produce the action of never again obtaining the fruit of their soul’s desire—that is, having all the luxurious and glamorous things they want.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“Consequently they [the merchants] will absolutely never again obtain these things.”
Rev 18:14 corrected translation
“In fact, the fruit produced by the lust of your soul has departed from you; that is, all the luxurious and glamorous things have passed away from you.  Consequently they [the merchants] will absolutely never again obtain these things.”
Explanation:
1.  “In fact, the fruit produced by the lust of your soul has departed from you;”

a.  The angel continues with his commentary on the consequences of the destruction of the city of Rome and the consequences to those who sought to get rich from her.

b.  The subject of the angel’s statement is still the merchants of the earth, who were the previous subject in verse 11.


c.  The phrase “the lust of your soul” refers to the desires of the merchants of the earth to be rich and have the same things as desired by the former inhabitants of Rome.

d.  Their great desire was to become rich like the rich and powerful of the city of Rome by selling their cargos to them.


e.  Their plans and schemes were to get rich quick themselves off the lavish desires of the wealthy Romans.  Their plans and schemes had come to fruition (a mature, ripe fruit ready to be picked and sold).  They were only hours/days away from fulfilling their dreams of getting rich quickly.  They had invested everything in this plan.


f.  But now the fruit of their labor has departed from them.  The city of Rome has been destroyed in a nuclear holocaust and subsequent inferno.  There is no one to sell to, no one willing to buy and pay the exorbitant prices they wanted.  They had bought their goods at a high price and were going to sell at an even higher price.  But now there was no one to buy from them.

g.  The lust of their soul produced the ripe fruit of greed and avarice.  Their greed and avarice departs from them as quickly as the city of Rome is destroyed by a nuclear blast.

2.  “that is, all the luxurious and glamorous things have passed away from you.”

a.  This clause is a further explanation of the previous statement.  The fruit of the merchant’s desire is all the luxurious and glamorous things that have passed away from them.  That which they desire has departed and passed away from them.  That which they desire are all the luxurious and glamorous things Satan’s kingdom has to offer.

b.  All the luxurious and glamorous things are the things previously mentioned in the list of verses 12-13.

c.  These things have certainly passed away from the inhabitants of the city of Rome because of the annihilation of the inhabitants of the city.


d.  But these things have also certainly passed away from the merchants of the earth.  They are now bankrupt, and therefore, will never be able to afford any of the luxurious and glamorous things of Satan’s kingdom.


e.  Another reason these things have passed away from the merchants of the earth is that the second advent of Christ will bring an immediate stop to the lives of unbelievers on the earth.


f.  The luxuries and glamorous things of life on this earth pass away from the unbeliever as he or she enters the baptism of fire.

3.  “Consequently they [the merchants] will absolutely never again obtain these things.”

a.  The angel concludes by stating the consequence or result of his previous statement—the merchants of the earth will absolutely never again obtain their soul’s desire.  They will absolutely never again obtain the luxurious and glamorous things of this life.

b.  The subject ‘they’ refers to the merchants of the earth from verse 11.


(1)  This cannot refer to anyone else because the subject of the angel’s statement has not changed.  When reduced to its bare essence, the statement says: “the merchants of the earth both weep and mourn over her, because no one buys their cargo anymore.  All the luxurious and glamorous things have passed away from you.  Consequently they will absolutely never again obtain these things.  The merchants of these things…will stand at a distance.”


(2)  The people in the city of Rome are all dead from the nuclear holocaust and subsequent destruction of the city by fire.  It is obvious that they will never again obtain anything luxurious and glamorous.



(3)  It is the merchants who are still alive.  It is they who have invested their fortunes in their cargo’s and now have no one to whom to sell them.  It is the merchants who longed so desperately to be rich and powerful like the religious and political leadership of Rome.  It was their heart’s desire to have all the luxurious and glamorous things of the political and religious leadership of Rome.  Now neither group will have anything.


c.  The economic system is dead and with it the hopes and dreams of the merchants of the earth.  Their share of all luxurious and glamorous things of life that Satan’s economic system has to offer is as dead as those to whom they needed to sell their precious cargos.
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